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Когда смотришь спектакли гастрг-лиру-1 
ющего в Москве Ленинградского театра му­
зыкальной комедии и сравниваешь с тем, 
что он показал в столице в 1940 году, то 

. сразу становится ясно, как изменился 
творческий облив театра.

В свой приезд в Москву летом 1940 
года Ленинградский театр музыкальной 
комедии демонстрировал почти одни лишь 
венские оперетты —  «Сильву», «Баядо- 
ру», «Марицу», «Веселую вдову». Теперь 
Же театр привез на гастроли преимуще­
ственно. отечественный репертуар. Из ше­
стнадцати оперетт, идущих на сцене те­
атра, тринадцать принадлежат советским 
авторам.

Гастроли театра в столице открылись 
политически-острым, актуально звуча­
щим спектаклем «Шумит Средиземное мо- 
ро» (музыка 0. Фельцйана, пьеса В. Вин­
никова и В. Крахта). В постановке режис­
сера Р. Сусловмча отчетливо противопо­
ставлены друг другу, два лагеря —  ла­
герь борцов за мир и лагерь поджигате­
лей новой войны. Среди героев снектпк- 

* ля запоминаются доцер-коммунист Анри 
і  Дели (артист И. Кедров), дочь стрелочни- 
! ка Марселина, еще не отвыкшая от 
> своих ребячьих проказ, но для защиты 
; интересов народа готовая смело пойти на 
, Подвиг (артистка М. Сафонова), ео това- 
' рищ, по-мальчишески задорный, реши­

тельный, прямой Люсьен Дгово (артист 
А. Девушкин). Реалистично раскрыты в 
спектакле образы врагов: мэра города 
Огюста Ренодье и его брата —  доктора тео­
софии Гаспара Ренодье. Артисты Н. Янет и 
А. КороЛькевич с большем мастерством по­
казали истинное лицо этих предателей, их 

, продажность, трусость, готовность ради 
Наживы пойти на любые сделки с сове­
стью, на любое преступление.

Однако уже первый месяц гастролей по­
казывает, что театр слишком много вни­
мания уделяет «костюмно-историческим» 
Постановкам. Они составляют основу его 
гастрольного репертуара и повторяются 
наибольшее число раз. Понятие историче­
ского в этих спектаклях очень условно и 
сводится 'главным образом в декорациям 
Л костюмам. Наиболее показательна 
отом отношении «Роза, ветров» (музыка 
Б. Мокроусова, пьеса/ И. Луврского). 
Стрйнно, что тоатр выбрал эту оперетту 
для столичных гастролей. Ведь, как иа-

вестно, «Роза ветров» —  произведение 
спорное, противоречивое и весьма далекое 
от подлинного музыкального реализма.

События, связанные с походом русской 
эскадры адмирала Ушакова в конце XVIII 
века на .Черное и Средиземное моря, при­
влечены авторами как эффектный фон, как 
повод для балетных дивертисментов из во­
сточных и ятальяно-испапсвнх танцев. 
Они не имеют какой-либо глубокой связи 
с сюжетом оперетты. Распыленные разго­
воры действующих лиц о победе русско­
го оружия и два-три раза проходящий че­
рез оперетту хор «Слава русским офице­
рам, слава русским чорякам» —  несостоя­
тельные попытки авторов отобразить зна­
чение этих событий.

Интересный сам по себе сюжет оперет­
ты —  освобождение русскими моряками 
страдающей в турецком плену дочери бол­
гарского повстанца Катарины —  мог бы 
служить благодарным поводом для рас­
крытия характеров мужественных и гу­
манных русских людей, Однако решение 
этого 1 сюжета в традициях ново-венской 
оперетты дискредитировало уему. По су­
ществу, содержание «Розы ветров» све­
лось к показу любовной истории одного из 
офицеров русской эскадры Панавина и 
Катарины. И Панавин и Катарина пока­
заны, как привычная по старым опорег- 
там пара героев-любовников. Их чувства 
раскрываются в плане мелодрамы —  мо­
лодой офицер в каждом акте лишь мечта­
ет и тоскует о своей любимой. Его арии 
и дуэты с Катариной, написанные в одно­
образном темпе медленного лирико-мелан­
холического вальса, но вяжутся с ролью 
отважного воина, отведенной Панавину в 
оперетте. Спасение Панавиным Катарины 
от погони ІОсуф-паши больше походит на 
пикантное любовное приключение, чем на 
благородный, бескорыстный подвиг.

Те же опереточные штампы довлеют и 
над остальными героями оперетты. Лиза 
и офицер Посошков —  типичная «каскад­
н а я  пара», а вся их любовная ситуация 
взята напрокат из «Сильвы». Экспозиция 
образа русских моряков начинается с про- 
славлония. ими... русской водки. Музыка 
оперетты откровенно воскрешает ритмы 
фокстрота, . '

Все это привело к тому, что. и актеры 
и театр при работе над спектаклем обра­
тились в старым, привычным штампам.

Специфика жанра и штампы
Офицер Посошков у В. Свидерсвого —  
обычный простак, супруга гофмейстера 
Марфа Петровна (Г. Богданова-Чеснокова)
—  условная маска комической старухи.

За старшим поколением актеров по этой
же проторепной дороге пошл# и молодежь
—  талантливая артистка Т. Аксенова 
старательно и не безуспешно создает об­
раз изящной, кокетливой субретки. И хо­
тя театр в последующих спектаклях пытал­
ся на ходу исправить некоторые дефекты 
оперетты (так, например, был снят ис­
панский танец, который раньше почему- 
то исполнялся в честь освобождения рус­
скими моряками Рима), преодолеть ошибки 
авторов театру не удалось.

Такое же неудовлетворение вызывает и 
выполненная Е. Геркеном новая редакция 
либретто оперетты «Холопка».

Своим продолжительным успехом у зри­
телей «Холопка» обязана прежде всего 
музыке. П. Стрельникова— композитора, об­
ладавшего большим мелодическим даром, 
хорошо чувствовавшего жанр. Стройная 
музыкальная драматургия —  это неотъ­
емлемое качество лучших оперетт Стрель­
никова —  является серьезным препятст­
вием для всяких попыток поверхностных 
и нетворческих переделок либретто его 
оперетт, Новая, третья редакция «Холоп­
ки» —  убедительное доказательство эго-

Стремясь насытить спектакль 
тическим звучанием, Е. Геркаи заменил 
героиню оперетты француженку Виолет­
ту Леблан русской актрисой Анастасией 
Батмановой.. Но эта перемена не нашда 
отражения в партитуре, оперетты. Специ­
ально написанная сыном покойного ком­
позитора Б. Стрельниковым дополнитель­
ная русская песня для Батмановой пе 
могла изменить музыкальный образ ге­
роини. ІІопрежнему в музыке спектакля 
ощущается невидимое присутствие Виолет­
ты Леблан. Это затруднило работу артист­
ки Л. Колесниковой и отразилось на ее 
игро: гордая осанка Анастасии Батмано­
вой, ео блестящие туалеты больше к лицу 
примадонне французского театра, чем быв­
шей крепостной русской актрисе.

Еще'более противоречивы в новой ре­
дакции оперетты образы гусаров. В знаме­
нитой сцене жжецки Н. Стрельников яр­
ко показал, этих представителей «золотой 
молодежи», убивающих время в веселых

развлечениях и кутежах. Вопреки музы­
кальному материалу, Е. Геркен заставил 
гусаров перед жженкой говорить о славе 
русского, орѵжи'ц, читать патриотические 
стихи партизана Дениса, Давыдова. Одна-, 
ко на фоне веселий, шумной оргии эти 
серьезные слова звучат неуместно и 
фальшиво.

Механические перестановки музыкаль­
ных номеров в спектакле ломают строго 
продуманную. композитором драматургию 
оперетты, а новые подтекстовки вокаль­
ных номеров нередко противоречат харак­
теру музыки. Например, ариозо Андрея 
из 1-го действия, в нервом эпизоде которо­
го -отражены скорбные чувства героя, уз­
навшего о своей участи, переносится в 
пролог опероггы —  в сцену, глубоко от­
личающуюся по своему настроению от 
предыдущей. Здесь Андрей нореживаст 
иные чувства —  он только что вернулся 
на родину и скоро должен увидеть люби-, 
мую девушку. И хотя старый текст о 
«горькой судьбине» холопа заменен новы­
ми Патриотическими словами о «любимой 
отчизне», «родной, березке», ариозо зву­
чит драматически. Бестактно и неуместно 
упомянуты в токсто «Холопки» имена Ло­
моносова и Радищева.

Искусственное растягивание спектакля 
на восемь картин, создание дополнитель­
ных сцен е красочными декорациями (во 
втором действии они меняются пять раз!) 
только мешают цельности впечатления, 
делают рыхлой форму оперетты.

Очевидно, театру нужно вернуться к 
варианту, более близкому первоначально­
му авторскому замыслу.

Неудача новой редакции оперетты тем 
более досадна, что актерский коллектив 
проделал большую и серьезную работу 
над музыкальной частью спектакля. В 
«Холопке» театр продемонстрировал ма­
стерство своих солистов, крепкий профес­
сиональный состав хора (главный хормей- 
стор А. Логинов) и оркестра (главный ди­
рижер С. Орланский). Интересна и силь­
на группа балерин и танцоров, хотя, к 
сожалению,, балет еще не ваеі'да органиче­
ски входит в ткагіь спектаклей театра и 
подчас выполняет функции вставного ди­
вертисмента (балетмейстер -Л. Бейзельман).

Приятным исключением из серии «ко- 
стюмно-исторпческих» спектаклей Ленин­
градского театра является лишь музы­
кальная 1 комедия «Табачный капитан» 
(музыка А, Эйхенвольда, пьеса Н. Адуе­
ва), поставленная режиссером В. Андрупі- 
кевич. Тема прогрессивных преобразова­

ний Петра Первого умело раскрыта авто­
рами в жанре веселого русского водевиля- 
шутки, а подчас и острой сатиры на усло­
вия быта реакционного бйярства, злой на­
смешки над леныіі и ' чйанством избало­
ванных недорослей. Последний акт коме­
дии, завершаемый хором молодых русских 
капитанов, которые клянутся быть вер­
ными сынами своей родины, придает спек­
таклю патриотическое, звучание.

В «Табачном капитане» москвичи по­
знакомились с новыми актерскими си­
лами театра: молодым артистом И. Маи- 
туром —- исполнителей заглавной роли, 
А. Смирновым, оставившим яркое впечат­
ление в небольшой, но выразительно 
сыгранной им роли герра Питера, артист­
кой Л, Масловой, создавшей образ франти­
хи Гликерии. Мягка и обаятельна в ро­
ли скромной купеческой дочки Любы ар­
тистка 3. Емельянова. В атом спектакле 
хорошо показали себя и представители 
старшего в среднего поколения артистов 
театра. Артистка Н. Болдырева в роли 
содержательницы парижского кабачка —  
кокетливой мадам Ниниш блеснула вир­
туозным сценическим мастерством. Эф­
фектно подала свіш героиню —  каприз­
ную красавицу ЗКермен де Ку реи —  Л. Ко­
лесникова. Обидно лишь, что музыка этой 
комедии не представляет большого худо­
жественного интереса.

Единственным спектаклем на совет­
скую тему, показанным в июле, была 
«Свадьба в Малиновке» —  жизнерадост­
ная народная комедия, полная неувядае­
мой свежести и обаяния (музыка Б. Алек­
сандрова, пьеса Л. ІОхвида, перевод В. Ти- 
пота). У ленинградцев «Свадьба; в Мали­
новке» идет в хорошем, живом темпе. Но, 
будучи одним из самых старых спектак­
лей театра («Свадьба в Малиновке» шла 
на ленинградской сцене более 500 раз!), 
она. успела за свою многолетнюю сцени­
ческую жизнь незаметно «обрасти» ак­
терской отсебятиной и штампами. Стре­
мясь вызвать смех зрительного зала, Ак­
теры иногда торяют чувство меры. Осо­
бенно этим грешит 2-я картина 1-го дей­
ствия, где исполнители явно переигрыва­
ют с таранью и пародированием сцены из 
оперы «Риголетто»', оглупляя тем самым 
образы красноармейцев, уводя реальное 
действие в мир буффонады (режиссер 
Н. Янет).

. Показанные ленинградцами спектакли 
свидетельствуют о начавшейся творческой 
перестройке театра, порвавшего с венским 
репертуаром и почти целиком переклю­

чившегося на произведения советских ком­
позиторов. Этот процесс ие может быть 
легким и быстрым. Избавиться, от тяже­
лого груза наследия буржуазной оперетты» 
преодолеть силу долголетней привычки 
молено только путем упорной и система­
тической работы всего коллектива. Театру 
следует ^обратить внимание на исполни­
тельский стиль актерского коллектива, в : 
котором подчас еще сильно ощущаются 
непреодоленные влияния «венщикы» — • 
условные штампы и безжизненные м&екя 
вместо правдивого раскрытия образов ге­
роев. Решающую роль в окончательной 
победе нового, реалистического направле­
ния в. театре должен сыграть строго 
принципиальный курс его на современ­
ный советский. реалистический спек­
такль. . .

Количоствепноо преобладание отечест­
венных оперетт в портфеле театра, КаК 
мы видели, еще но свидетельствует, о 
правильном решении репертуарного во­
проса. Ведь и среди оперетт советских ав­
торов встречаются идейно слабые и ху­
дожественно неполноценные произведений, 
тянущие театр к возрождению традиций 
буржуазных онеротт. Показателен самый 
отбор спектаклей для столичных гаотрб- 
Лей. Ленинградцы не привезли ни одной 
из лучших современных оперетт И. Ду­
наевского и 10. Милютина, имеющихся г* 
их репертуаре; а сосредоточили свое ,йИи ' 
мание на эффектных, но подчас.; псевдо* 
исторических опереттах. Практика поста­
новок подобных спектаклей, не имеющий»^ 
никакого исторического и воспитательного 
значения, была осуждена в посталовлеяигі • 
ЦК ВКІІ(б) «О репертуаре драматических» 
театрови мерах по его улучшению»?

Ленинградский театр . музыкальней Ко- ■ 
медии —  один из старейших, опереточных 
коллективов страны. Долгое время его ав­
торы воспитывались'иа вышкой оперетте, 
и потому процесс освобождения от влил-. 
ния «венщины», от ее штампов протекает, 
в нем особенно остро и противоречий,).

Важно добиться того, чтобы нс только, 
лучшие, а все спектакли театра радовадя. 
идейной содсржательпостыо, жизненной 
правдивостью, высоким художественны* , 
мастерством. У Ленинградского театра МУ-, 
зыкальной комедии есть для’ этого вое . 
возможности: талантливые актеры,' про-, 
фцесионально подготовленные оркестр, хор 
и балет.

К. ПЕТРОВА,


